Ha BBIPAOOTKY CTpaTernyl NOHMMaHUA. B HUX yYHTBIBAIOTCS JIMHIBOCTPAHOBEAYECKHE, JIEKCHKO-TPAMMATHIECKHE,
JIMHTBOCTIIIUCTHYECKHE U CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIE TPYAHOCTH XYI0XKECTBEHHOTO MPON3BEICHHS.

B TekcTOBBIX 3aJaHUSIX yJaIIUMCS MPEAIaraeTcsi KOMMYHUKaTHBHAs yCTaHOBKA, HA3HAYEHHE KOTOPOH —
c/lenaTh MPOLECC YTEHUs LIENEHANPaBICHHBIM, IOMOYb MIPOTHO3UPOBATh TEMY WM HJICI0 TEKCTa, MPOSCHHUTH
HOATEKCT, COMOCTaBUTH (DAKThI, BHIIECIUTH AETANb WINM PEAIUH, Hecylne OOJBLIYI0 CMBICIOBYIO HArpys3Ky,
BbISIBUTH aBTOPCKOE€ OTHOLICHUC K I'€pOosiM U CO6bITl/I)IM; CO34a€T YCJIOBHUA IJId MPOTrHO3UPOBAHUA COACPIKAHUA
TCKCTA, JJId ITOCTHIXXCHUA HﬂeﬁHO-XyﬂO)KeCTBeHHOFO 3aMbIClia, IJ1aBHOM HUJCHU NPOU3BCACHMA.

CucreMy IOCIETEKCTOBBIX 33JaHUH, HANPABJICHHYIO Ha POBEPKY MOHUMaHHS MPOYUTAHHOTO, LIEIec000-
Pa3HO CTPOUTH UCXOJIS M3 TPEX CTAANI BOCIIPUSATHS Xy I0KECTBEHHOTO TPOM3BEICHUSI.

[TepBast craguss — HENOCPEACTBEHHOE BOCIIPHUATHE — XapaKTEPHU3YETCs] OCO3HAHUEM TOJIBKO CIOXKETHOM
JIMHUH, TIOCTYIIKOB TepoeB. Bropast cragms — 3TO BOCHPHATHE HISHHOIO COnIEpKaHHS IPOU3BEAEHHS, UYTO
CBSI3aHO C OCMBICIICHHEM XapaKTepOB JICHCTBYIOMNX JIMI, BBIABICHUEM LIEHTPAIBHOTO reposi. TpeTbs cramust —
SCTETUYECKas OIEHKA JINTEPaTYpHOTO IMPOU3BEACHHUS (ero comepaHus u QGopmbl). VIMeHHO 31ech OobImoe
3HA4YEHHE NMEET YCTAaHOBKA Ha TIOHMMAaHKE XyI0KECTBEHHBIX IOCTOMHCTB IPOM3BeieHNs. Bee 3T cranum B3an-
MOCBSI3aHbI, HO X MEXaHU3MBbI OTJIMYAIOTCS APYT OT JpyTa.

D¢ PeKTUBHBIMHU SBIISIOTCS CIIEAYIOIINE IPHEMBbl KOHTPOJIL: a) HAXOXKAEHHE B TEKCTaX OTBETOB Ha BOIIPO-
Cbl, 00HAPY’KMBAIOIE YMCHUE BBIABISITE TEMATUKY M IPOOJIEMATHKY C OMOPOI Ha OIpeAeIeHHbIE OPUEHTUPSI;
0) KpUTHYECKOE BOCIPHITHE MPEIaraeéMoro IulaHa TEKCTa, €ro IOJHOTHI, NPAaBHIBHOCTH; B) PACIOJIOKEHHE
(hakTOB, TaHHBIX B OECIOPSIKES, B COOTBETCTBUH C JIOTUKOW CIOXKETA; I') TECThI Ha BHIOOD MPABHJIBLHOTO OTBETA U3
HECKOJIbKUX MPCAJTIOKEHHBIX BAPUAHTOB, YCTAHABJINBAIOMINE YMCHHUA yUYalllUXCA pa306paT1)ca BO B3aMMOOTHOIIC-
HUSIX NIEPCOHAKEH, B MOTUBAX MX MOCTYIKOB.

JIy1st KOHTPOJISE MOTYT OBITH MCIIOJIB30BAHBI IPUEMBI, KOTOPBIE MPOBEPSIOT TaKKe PETPOAYKTHBHBIC yMe-
HUs oOydaronmmxcs. Hampumep, ymenue npencraButh (Gadyily XydO)KECTBEHHOTO TEKCTa B BUJE CXEMBI, OTpa-
JKAOLIeH MOPSAAOK CIEIOBaHUA OCHOBHBIX 3MM30/I0B TEKCTa, WM YMEHUE BBHICTPOUTH Pa3BUTUE COOBITHH B (a-
OyJIbHOHU MOCIIEIOBATENFHOCTH B ClIydae pacXokaeHus (alyIibl ¥ CIo)KeTa MPOU3BEeCHHS.

ITocnerexcToBble 3a1aHKsI JOKHBI IOMOYB CTYI€HTaM BBISIBUTH CKPBITHIE OT HUX CMBICIEI [3, c. 26].

3akmaodyenue. Pabora ¢ Xyq0)KeCTBEHHBIMU TEKCTAMHU JI0JDKHA OBITh OpPraHW30BaHa TaK, YTOOBI UX IIOHUMa-
HHE IPOXOAWIIO BCE HEOOXOJMMBIE CTAJUU U KOHTPOIMPOBAIOCH IO BCeM YpOBHAM. KOHTponb ciemyer copaszme-
PATH CO CTENeHbI0 00YYEHHOCTH YUalIUXCsl BOCHPHATHIO XYA0KECTBEHHBIX Ipou3BeaeHuid. [loatomy ero pacmnpe-
JIeJIeHHE 110 YPOBHSIM HEPaBHOMEPHO. YMEHHMS IPOHUKATh B OOPa3HYIO TKaHb IPOM3BE/ICHHUS, B XY/I0XKECTBEHHBIE
CpelncTBa, B 0COOEHHOCTH aBTOPCKOTO CTHIIS, CHEU(UKY ero TBOpYECKOH MaHephl BhIpAaOaTHIBAIOTCSI M KOHTPOJIH-
pytorcst mocteneHHo. [losTamHbIM  OIDKEH OBITH KOHTPOJIh W 332 YMEHHMEM OSCTETHYECKH OLEHUTh
XYIOXECTBEHHBIN TeKcT. LlenecooOpa3sHO HaYMHATH C BBISBICHHS 3MOLMOHAIBHOTO NEPEKHBAHMS, BO3HHUKIIETO
IPY BOCTIPUSITHH 3CTETHYECKUX IOCTOMHCTB NPOM3BEACHNS. B nanpHelmeM ciemyeTr BeIIBUTH (popMHUPOBATH) 3c-
TETHYECKUE CYXKICHHS YJaIlUXCsl O XyI0KECTBEHHOM COACP)KaHUU U XyI0)KECTBEHHOH (hopMe MPOM3BEICHHS.
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THE ASSOCIATIONS AS THE REFLECTION OF CONCEPTUALIZING
THE NATIVE AND NON-NATIVE ENGLISH SPEAKERS’ VOCABULARY

Introduction. Our everyday life is always full of the great amount of visual information, which people get
from various kinds of sources. Due to the wide spreading of information technologies, the Internet influences the
quality and quantity of the data we get and the inevitable reaction to it. Obviously, you have an association to any
information, be it a spoken word or a sequence of visual pictures. Your reactions are very often numerous associa-
tive chains to anything, following you all your life. Nowadays, a great majority of our planet’s inhabitants are not
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only deeply involved in sports, but consider it an ideal way to cope with real life physical and psychological difficul-
ties as well as to challenge them. We considered them as real heroes. Being under the impression, we decided to
search the Internet for the information about such people. Being surprised by the unpredictable results of the search-
ing for data on the Internet request containing the word “hero”, which was our first reaction, we decided to study the
mechanics of appearing of different associations and compare them with one another.

The main part. The idea of studying associative mechanics is based on connections between verbal associations
that reflect the linguistic world-image, ethnic and socio-cultural views [3]. The relevance of the research is in the need
to enhance the productivity of a person’s mental activity aimed at the acquisition of vocabulary in a foreign language use.

The object of the research is verbal associations in the minds of native and non-native English speakers
as the reaction to the words on the topic “Sport™.

The subject of the research is the mechanics of building up associative connections within a single topical
vocabulary set of a native tongue and a foreign language being learned.

The aim of the research is to reveal the relevant features of associative connections within the semantic
field of “Sport” in native and non-native English speakers’ reactions.

Objectives of the research are the following: 1) to study the terms “associative thinking” and “associative
dictionary”; 2) to work out the questionnaire on the topic SPORT for the respondents of research; 3) to conduct
the survey aimed at getting verbal associations on the topic “Sport”; 4) to analyse the associations and to reveal
the regular patterns of their formation; 5) to compile two different types of dictionaries according to our results.

We based our research on the questionnaire of 31 native speakers living in the UK whose answers were
sent to us by e-mail and 123 pupils of 9—11 forms of Gymnasium No. 5 in Baranovichi. During the research we
have analyzed 25 782 verbal associations to stimulus words on the topic “Sport” elicited from British and
Belarusian respondents.

We found out, that all the lexical units to stimulus words can be thematically divided into 9 groups,
according to Y. Karaulov and V. Goldin [1; 2; 4]. In the process of the research we have identified the following
quantitative characteristics of reactions to stimulus words among the students of Nottingham University and our
gymnasium and made percentage calculations. According to the results, among native and non-native speakers, the
percentage ratio of reactions by category is as follows (isolated reactions were taken into account) (table 1).

Table 1 — The percentage ratio of reactions by category among native and non-native speakers

Ative speakers’ reactions Non-native speakers’ reactions
Situations involving the stimulus — 150 (16 %) Connection with a person — 624 (16 %)
Action, condition and activity — 130 (15 %) Action, condition and activity — 590 (14 %)
Place and time — 100 (13 %) Part and whole — 530 (13 %)
Personally directed proper names — 68 (12 %) Subject-logical connection — 514 (12 %)
Part and whole — 62 (11 %) Lingvo-culturally significant proper names — 447 (11 %)
Quality. Evaluation — 54 (9 %) Related qualities — 391 (9 %)
Connection with a person — 53 (8 %) Place and time — 379 (8 %)
Subject-logical connection — 49 (7 %) Situations involving the stimulus — 337 (7 %)
Related qualities — 41 (6 %) Quality. Evaluation — 321 (6 %)
Speech patterns — 18 (3 %) Speech patterns — 132 (4 %)

This is the percentage of the most popular categories among British and Belarusian respondents. The British
associative reactions with the highest frequency are situations with the stimulus; actions, conditions and activi-
ties; place and time (Table 2). The Belarusian most frequent categories are: connection with a person, action,
state and activity, proper names. The next example shows British special conservatism: reacting to the word cup,
the British most frequently connect it with § o’clock tea or tea with milk. From our point of view, the native
speakers’ reactions are explained by national and cultural peculiarities: the respondents’ personality, desire for
a comfortable distance, scrupulosity about the activities in the communication, importance of the time frame.

Most frequent reactions to the word marathon — victory, support are connected with willingness to the victory,
the desire of support.Besides the world of Belarusians is the world of their land, their native “kut” — edge, comer. You
can see it from the example event — Nesvizh, festivity, Mir, Lida. The top categories of Belarusian respondents are deter-
mined by such national and cultural features of character traits: tolerance, humanity, and conviction in views.

During our research we faced numerous reactions connected with proper names, that can’t be placed into
the existing categories and have high percentage among both the British and Belarusian reactions. We united
them into the 10-th category — personally directed proper names. Queen — Kate, power — Diana, (British).
Marathon — Minsk (Belarusian). Finally, we indicated the reactions’ intensity indices (the degree of intensity
of their usage by research participants), ranging from 0.85 to 0.02 and can be equal or vice versa.
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Table 2 — Associative reactions with the highest intensity indices

Stimulus-word

Non-native speakers

Native speakers

Archery Magic (0.13), woods (0.13) Robin Hood (0.65)

Arena Football (0.23), Minsk Arena (0.2), circus (0.17) Football (0.5), Wembley (0.5)
Award Medal (0.16), Domracheva (0.15) Nobel (0.56), prize (0.32)
Challenge Competition (0.14) Problem (0.73)

Cup Tea (0.21), coffee (0.1) Tea with milk (0.55), 5 o’clock (0.44)
Horse races Horses (0.13) Horses (0.68)

Disability sport Hero (0.29) Hero (0.29)

Failure No trouble(0,21), unlucky (0,2), sadness (0,18) No trouble (0.84)

Prize Medal (0,2), win(0,13) Gold medal (0.65)

Power Energy 17 (0,19) Queen 16 (0.69)

Lawn Grass (0.21) Home (0.73)

Disability sport — hero. Such topic as Paralympic Games is quite important for Belarusians and British
and everybody can feel the triumph of the sportsmen’s spirit. Failure — no trouble. In both countries people take
their failures philosophically, and have the ability to overcome various kinds of life difficulties. All the presented
above indicates the differences of the reactions’ usage among native and non-native speakers. But, as for the
similarities, they are connected with their dependence on the national peculiarities of both cultures.

As the product of research the two types of English Associative Dictionary were made: The English Associative
Tag-cloud Dictionary and The English Associative Dictionary. The idea to create an associative dictionary is
based on the existence of connections between verbal associations that reflect the linguistic world-image [5].

The aims of the dictionary edition are: to enrich the students’ active English language vocabulary and to
use this type of visual dictionaries in the English language practicals in order to develop different kinds of
memory and thinking. Benefits of the associative dictionary: 1) it creates the possibility to determine the most
frequently used word-combinations; 2) illustrates the linguistic world-image and native speakers’ character traits;
3) discovers the mechanics of classifying and conceptualizing language material.

The scientific novelty of the idea to create an associative dictionary is defined due to the fact that it is the first
edition of the associative dictionary on the topic “Sport” with the verbal associations of the Belarusian and native Eng-
lish speakers.The English Tag-cloud Associative dictionary is a dictionary rendered and edited with the help of the
“Tag Cloud” online computer program. It contains 200 stimulus words on the topic ““Sport” with the native and non-native
speakers’ reactions to them in the form of word clouds. It can be used as the source of hash-tags for various purposes.
They allow users to apply dynamic tagging which makes it possible for others to easily find messages with a specific
content, in our case, the idea of healthy lifestyle and the opportunity to spread advertising on the topic. By using the
hash tags you can increase the chances of being found. In our case, the hash-tags will help us to get the necessary
amount of “likes” in the social network “Instagram” in order to get virtual money with the aim to spend it on charity.

Conclusion. Creating an associative dictionary is an effective way to study the lexical content of the ac-
tive communicative vocabulary of a native speaker. From our point of view, the goal of the study was fully
achieved, since we created 2 types of associative dictionaries: not only in standard form, but also in the form of
a tag cloud created with the help of a specific computer program. This dictionary gives a visual representation of
the frequency of using associations for the stimuli we have suggested, and is also more rational for perception and
use at the foreign language lesson. In the future, it is possible to conduct a study of associative connections that
occur among respondents as reaction to stimulus words in order to study not only the linguistic and cultural,
but also social and psycholinguistic characteristics of the representatives of the two cultures, followed by
a psycholinguistic portrait of a typical person belonging to one of them.
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